Ref. No. 2021/3635/NM
[bookmark: Příloha_19b]
SMLOUVA O DÍLO s nehmotným výsledkem
CONTRACT FOR WORK with an intangible result
č. 210795/no. 210795
uzavřená dne, měsíce a roku níže uvedeného na základě ustanovení § 2631 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, mezi těmito smluvními stranami:
concluded on the day, month and year below and based on the provisions of Section 2632, et seq. of Act o. 89/2012 Coll., the Czech Civil Code, as amended, between the following parties:

Národní museum/National Museum, 
příspěvková organizace nepodléhající zápisu do obchodního rejstříku, zřízená Ministerstvem kultury ČR, zřizovací listina č. j. 17461/2000 ve znění pozdějších změn a doplňků
organisation co-financed by the State budget not subject to registration in the Commercial Register, established by the Ministry of Culture of the Czech Republic, Deed of Establishment No. 17461/2000 as amended
sídlo: Praha 1, Václavské nám. 68, PSČ: 115 79
registered office: Prague 1, Václavské nám. 68, Zipcode: 115 79
zastoupené: prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D., náměstek generálního ředitele pro centrální sbírkotvornou a výstavní činnost
represented by: prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D., Deputy Director General for Central Collection and Exhibition Activities
IČ: 00023272, DIČ: CZ 00023272
CRN: 00023272, VAT ID: CZ 00023272
(dále jen objednatel)
(hereinafter referred to only as the Client)

a/and

OPHYS/OPHYS,
sídlo: Moulin du Rousset, 47360 Prayssas, France
registered office: Moulin du Rousset, 47360 Prayssas, France
DIČ: FR 93 448 363 515
VAT ID: FR 93,448,363,515
Zastoupený: Emmanuel Janssens Casteels
Represented by: Emmanuel Janssens Casteels
Zapsaný v registru: Ophys
Entered in the register: Ophys
Bankovní spojení: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Bank details: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Číslo účtu: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, SWIFT: XXXXXXXXXXXXXXX
Account No.: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, SWIFT: XXXXXXXXXXXXXXX
(dále jen zhotovitel)
(hereinafter referred to only as the Contractor)

Článek I.
Předmět smlouvy
Předmětem této smlouvy je závazek zhotovitele provést pro objednatele na svůj náklad a nebezpečí pro objednatele za podmínek níže uvedených dílo: „odborná konzultace v rámci sestavení krakatice a její zavěšení v přírodovědecké expozici s názvem Zázraky evoluce (místnost 20.187) v Historické budově Národního muzea“v kvalitě dle požadavku objednavatele.

Article I.
Subject Matter of the Contract
The subject of this contract is the Contractor's obligation to perform the work for the Client at his own expense and risk for the Client under the conditions set out below work: “expert consultation within the compilation of the squid and its hanging in the scientific exposition entitled Miracles of Evolution (room 20.187) in the Historical Building of the National Museum” in the quality required by the Client.

Článek II.
Místo a čas plnění
1. Zhotovitel se zavazuje provést dílo v termínech:
a) zahájení prací: po podpisu smlouvy a zveřejněním v registru smluv
b) dokončení prací: do 31. 07. 2021

Article II.
Place and time of performance
2. The Contractor undertakes to perform the work in terms of:
a)	commencement of the works: after signing the Contract and publication in the register of contracts
b)	completion of works: by 31st July 2021

Článek III.
Cena díla a platební podmínky
1. Cena je zpracována v souladu se zákonem č. 526/1990 Sb., o cenách a s prováděcími předpisy. 
2. Cena díla se sjednává dohodou smluvních stran jako cena konečná a úplná a činí: 3 975,- EUR.
3. Smluvní cena díla zahrnuje zejména veškeré práce, výkony a služby související s provedením díla.
4. Vyúčtování ceny díla zhotovitel provede formou faktury – daňového dokladu.
5. Každá faktura (daňový doklad) musí v souladu s platnou právní úpravou (zejm. ust. § 28 zákona č. 235/2004 Sb. v platném znění) obsahovat mimo jiné tyto náležitosti: 
· označení: daňový doklad číslo
· název a sídlo zhotovitele i objednatele nebo jiný identifikátor
· rozsah a předmět plnění
· číslo smlouvy
· bankovní spojení zhotovitele
· fakturovanou částku
· označení díla a rozpis provedených prací
· soupis provedených prací dokladující oprávněnost fakturované částky potvrzený objednatelem
· doklad o předání a převzetí díla nebo jeho části
· datum zdanitelného plnění a další náležitosti daňového dokladu v souladu s § 28 zákona č. 235/2004 Sb., o DPH ve znění pozdějších předpisů (výpočet DPH na haléře)
V případě, že daňový doklad nebude obsahovat náležitosti dle tohoto článku, je objednatel oprávněn tuto vrátit zhotoviteli k doplnění. Zhotovitel je povinen podle povahy nesprávnosti fakturu opravit nebo nově vyhotovit. Oprávněným vrácením faktury přestává běžet původní lhůta splatnosti. Lhůta splatnosti faktury běží znovu ode dne prokazatelného doručení opravené nebo nově vyhotovené faktury na doručovací adresu objednatele.
6. Daňový doklad je splatný ve lhůtě 90 kalendářních dnů od předání a převzetí díla.
7. Daňový doklad je považován za uhrazený dnem odepsání fakturované částky z účtu objednatele.

Article III.
Price of Work and Payment Terms
1. The price is processed in accordance with Act No. 526/1990 Coll., on prices, and implementing regulations. 
2. The price of work is agreed upon by the contracting parties as the final and complete price and it is: EUR 3,975.
3. Contract price for the work includes in particular all work, activities and services related to the execution of the work.
4. The Contractor will bill the work price in the form of an invoice - a tax document.
5. Each invoice (tax document) must in accordance with the valid legal regulation (especially proposition of Section 28 of Act no. 235/2004 Coll. as amended) contain, inter alia, the following particulars: 
· designation: tax document number
· the name and registered office of the Contractor and the Client or another identifier
· scope and subject of performance
· contract number
· bank connection of the Contractor
· invoiced amount
· designation of the work and schedule of work performed
· a list of work performed proving the legitimacy of the invoiced amount confirmed by the Client
· proof of delivery and acceptance of the work or part thereof
· date of taxable performance and other requisites of the tax document in accordance with Section 28 of Act o. 235/2004 Coll., on VAT, as amended (calculation of VAT on hellers)
In the event that the tax document does not contain the requisites pursuant to this article, the Client is entitled to return it to the Contractor for completion. Depending on the nature of the incorrectness, the Contractor is obliged to correct the invoice or issue a new one. With the justified return of the invoice, the original due date ceases to exist. The due date of the invoice is renewed again from the day of the demonstrable delivery of the corrected or newly issued invoice to the delivery address of the Client.
6. The tax document is payable within 90 calendar days since communication and receipt of the work.
7. The tax document is considered paid on the day of deducting the invoiced amount from the Client's account.

Článek IV.
Ostatní ujednání
1. Objednatel i dodavatel se zavazují, že obchodní a technické informace, které jim byly svěřeny druhou smluvní stranou, se považují za důvěrné, nezpřístupní je třetím osobám bez písemného souhlasu druhé smluvní strany a nepoužijí tyto informace k jiným účelům než k plnění podmínek této smlouvy. Zhotovitel bude při plnění předmětu této smlouvy postupovat s odbornou péčí. Zavazuje se dodržovat obecně závazné právní předpisy, technické normy a podmínky této smlouvy. 
2. Národní muzeum je právnickou osobou povinnou uveřejňovat příslušné smlouvy v předepsaném Registru smluv v souladu s ustanovením § 2 odst. 1 písm. c) zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a registru smluv (zákon o registru smluv). Druhá smluvní strana bere tuto skutečnost na vědomí, podpisem této smlouvy zároveň potvrzuje svůj souhlas se zveřejněním smlouvy. 
3. Obě smluvní strany prohlašují, že jsou si vědomy skutečnosti, že tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu poslední ze smluvních stran, účinnosti nabude dnem jejího uveřejnění v Registru smluv v souladu se zákonem o registru smluv. 
4. Práva a povinnosti smluvních stran, neupravené výslovně touto smlouvou, se řídí ustanoveními občanského zákoníku.
5. Tato smlouva je vyhotovena ve čtyřech stejnopisech, které mají platnost originálu. Každá smluvní strana obdrží 2 podepsaná vyhotovení.
6. Tuto smlouvu je možno měnit a doplňovat pouze číslovanými písemnými dodatky, podepsanými oprávněnými zástupci obou smluvních stran na jedné listině. 
7. Smluvní strany prohlašují, že je jim znám obsah této smlouvy včetně příloh, že s jejím obsahem souhlasí, a že smlouvu uzavírají na základě svobodné vůle, nikoliv v tísni či za nevýhodných podmínek.

Article IV.
Other Provisions
1. Both the Client and the Carrier undertake that the business and technical information entrusted to them by the other party is considered confidential, will not be made available to third parties without the written consent of the other party and will not use this information for purposes other than fulfilling the terms of this contract. The Contractor shall proceed with professional care in the performance of the subject of this contract. They undertake to comply with generally binding legal regulations, technical standards and conditions of this contract. 
2. The National Museum is a legal entity obliged to publish the relevant contracts in the prescribed Register of Contracts in accordance with the provisions of Section 2 par. 1. point c) of Act No. 340/2015 Coll., on special conditions of effectiveness of certain contracts, publication of these contracts and the register of contracts (Act on the Register of Contracts). The other contracting party acknowledges this fact and by signing this contract also confirms its consent to the publication of the contract. 
3. Both parties declare that they are aware of the fact that this contract comes into force on the day of its signing by the last of the parties, it will take effect on the day of its publication in the Register of Contracts in accordance with the Register of Contracts Act. 
4. The rights and obligations of the contracting parties, not expressly regulated by this Contract, are governed by the provisions of the Civil Code.
5. This Contract was executed in four copies with the validity of the original. Each contracting party shall receive one 2 signed copies.
6. This contract can be amended and supplemented only by numbered written amendments, signed by authorized representatives of both parties in one document. 
7. The contracting parties declare that they are aware of the content of this Contract, including the annexes, that they agree with its content and that they conclude the Contract on the basis of free will, not in distress or under unfavourable conditions.


V Praze dne      ______________                                               V Prayssas dne_____________

Prague on         ______________                                                Prayssas on _______________



____________________					_______________________
Prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D.                                               Emmanuel Janssens Casteels
Národní muzeum	                                                                                     OPHYS	

Prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D.                                                Emmanuel Janssens Casteels
National Museum						                   OPHYS		
1
